
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 
PŘEKLAD ANGLICKÝCH NÁZVŮ  

U ABSOLVENTSKÝCH PRACÍ 
 

Základním pravidlem pro překlad názvu do anglického jazyka u absolventských prací 
je to, že všechna písmena názvu práce musí být velkým písmenem, kromě: 
 

• určitých a neurčitých členů (‘‘the‘‘ and ‘‘a/an‘‘)  

• předložky všeho druhu a souřadicí spojky (‘‘but‘‘ ‘‘and‘‘ ‘‘or‘‘ ‘‘for‘‘  ‘‘nor‘‘) 

• veškerá zájmena, které se v absolventské práci objeví, musí být rovněž velkým 

písmenem his”, “their”, “which”, “that”, “somebody”, “some”,  btfcs“who”, 

“these”, “whose”, “each other”  

• existují však spojky, které v absolventských pracích musí zůstat malým 

písmem: above, according to, across, after, against, ago, along, among, and, 

around, at, behind, before, below, beside, between, but, by, during, down, for, 

from… to, in, in front of, inside, into, near, next to, nor, of, off, on, onto, 

opposite, or, out of, outside, over, past, round, through, till/until, past, since, so, 

to, towards, under, up, up to, with, within.  

• Spojky podřadicí (“if”, “as”, “because”, “that”, etc.), které se v absolventské 

práci objeví, musí být psány velkým písmenem.  

 
PŘÍKLADY:  
Prevention of Eating Disorders in Younger School-Age Children 

 
the Potential of Educational Drama as Primary Prevention of Risky Behaviour 
 
Tourism Potential of Jersey Island 
 
Development of a Web Application with Individual User Data Display from the Server 
Database for ITEEN Company 
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